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Bezwaarschriften gemeentebelasting  –  Taalgebruik

Verscheidene rechts– en informatiebronnen geven
een overzicht van het taalgebruik bij de indiening
van een bezwaarschrift inzake gemeentelijke ko-
hierbelastingen.

Hierbij stel ik echter vast dat voormelde bronnen
elkaar tegenspreken en dit bijgevolg in de praktijk
verwarring schept voor de betrokken partijen in
het geschil.

Zo blijkt er onduidelijkheid te bestaan binnen de
Vlaamse gemeentebesturen met betrekking tot de
taal die zij dienen te gebruiken bij het opstellen
van akten en bij het voeren van geschillen die
Franstalige particulieren betreffen. Deze proble-
matiek doet zich voor zowel tussen een V l a a m s e
gemeente en Franstaligen die in een in het V l a a m-
se taalgebied gelegen gemeente wonen, als tussen
een Vlaamse gemeente en Franstaligen die wonen
in een gemeente gelegen in het Waalse taalgebied.

1. Werd deze problematiek reeds onderzocht en
zo ja, wat waren de conclusies ?

2. Werden er reeds initiatieven genomen om der-
gelijke twistpunten tussen Vlaamse gemeenten
en anderstalige particulieren te voorkomen en
zo ja, welke ?

3. Worden er maatregelen genomen ten opzichte
van partijen die zich niet aan de geldige taalre-
geling houden ?

Antwoord

Met uitzondering van de faciliteitengemeenten ver-
loopt in het Vlaamse gewest de hele procedure
voor het college van burgemeester en schepenen
inzake bezwaarschrift tegen een gemeentebelas-
t i n g, zoals bepaald in het koninklijk besluit van 12
april 1999 tot bepaling van de procedure voor de
gouverneur of voor het college van burgemeester
en schepenen inzake bezwaarschrift tegen een pro-
vincie– of gemeentebelasting, in het Nederlands.

De beslissing van het college van burgemeester en
schepenen over een bezwaarschrift tegen een ge-
meentebelasting wordt genomen in het Neder-
lands.

De betekening van de beslissing is gesteld in het
Nederlands of in het Frans in de randgemeenten
D r o g e n b o s, K r a a i n e m , Linkebeek en We m m e l , i n
het Nederlands in de taalgrensgemeenten of de
randgemeenten Sint-G e n e s i u s-Rode en We z e m-
b e e k-O p p e m . In deze laatste gemeenten kan iede-
re belanghebbende bij de dienst die de akte heeft
opgemaakt een gewaarmerkte vertaling in het
Frans verkrijgen met waarde van uitgifte of gelijk-
luidend afschrift.

De door de Vlaamse volksvertegenwoordiger aan-
gehaalde problemen werden mij tot op heden in
geen enkel concreet geval gesignaleerd. M o c h t e n
er mij in de toekomst wel gegevens bekend raken
of mochten er concrete klachten worden geformu-
leerd waaruit deze problemen blijken, zal ik onver-
wijld de nodige maatregelen nemen.


